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20/5/1987 tarihli “Ortak Transit Rejimine Iliskin S6zlesmenin Ek III'iinde degisiklik
yapilmasima dair iligik 29/9/2022 tarihli ve 3/2022 sayih AB-Ortak Transit Ulkeleri Ortak
Komitesi Kararinin 1/10/2022 tarihinden gegerli olmak {izere onaylanmasina, 6333 sayili
Kanunun 2 nci maddesi ile 9 sayili Cumhurbagkanligi Kararnamesinin 2 nci ve 3 tncii
maddeleri geregince karar verilmigtir.
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AB-Ortak Transit Ulkeleri (OTU) Ortak Komitesi’nin 20 Mayis 1987 tarihli
Ortak Transit Rejimine [ligkin Sb‘ilesme’yi Degigtiren
29 Eyliil 2022 Tarihli ve 3/2022 Sayih Karari

AB-OTU Ortak Komitesi,

20 Mayis 1987 tarihli Ortak Transn Rejimine Ihskm Sozlesme ve ozellikle bu Sozlesme’deki
15(3) maddesinin (a) bendi ile ilgili olarak,

(1)

@

©)

@

)

Ukrayna'nm, Ortak Transit Rejimine Iliskin: Sozlesme’ye' (“Sozlesme™) taraf olmak
istedigini bildirdigini ve AB-OTU Ortak Komitesi’nin 25 Agustos 2022 tarihli ve 2/2022
sayil Karariyla, Sozlesme’ye taraf olmaya davet edildigini,

Ukrayna’'mn  Sozlesme’ye katiliminin, teminat belgelerinde ilgili uyarlamalarin
yapilmasmu ve Ukrayna dilindeki bazi teknik terimlerin eklenmesini gerektirdigini,

Ukrayna’nin katilma tarihinden dnce yiiriirlikieki olgiitlere uygun olarak basilan teminat
formlarmin kullanimina imkén verilmesi amactyla, basili formlarin bazi uyarlamalarla
kullanilmaya devam edilebilecegi bir gegis déneminin tesis edilmesi gerektigini,

Bu Kararin uygulanmasinin, Ukrayna’nin Soziesme ye katiliminn yiiriirliige girecegi tarih
ile baglantili oldugunu,

Dolayistyla, S6zlesme’nin buna uygun olarak degistirilmesi gerektigini,

Dikkate alarak bu Karar’s almugtir:

Madde

20 Mayis 1987 tarihli Ortak Transit Rejimine {ligkin Stzlesme (“Sozlesme”) Ek I, bu Karar’in
lavesinde diizenlendigi sekilde degistirilmistir.

Madde 2
Bu Karar, Ukrayna’nin Stzlesme’nin bir Akit Tarafi oldugu tarihten itibaren uygulamr.

Bu Karar’m yiriirliige girdigi tarihten bir onceki giin yiirtirlikte olan Ek III flave Cl ila
C6’da yer alan drnek formlara dayanan formlar, gerekli cofrafi uyarlamalar ile hizmet
adresine veya yetkili acenteye iliskin uyarlamalara tabi olarak, 1 Nisan 2024 tarihine kadar
kullamlmaya devam edebilir. -

Briiksel’de 29 Eyliil 2022 tarihinde yapilmustir.

_ Ortak Komite Adina
Bagkan
Matthias PETSCHKE

1 0J 1.226,13.8.1987,p. 2.



ILAVE

20 Mayis 1987 tarihli Ortak Transit Rejimine [liskin Stzlesme Ek 1II, asagidaki sekﬂde
degistirilmigtir: .

1. Tlave B1’de yer alan 51 no. lu kutuda Tiitkiye ve Kuzey Irlanda arasma agagidaki bent
cklenmistir:

“UA Ukrayna”
2. Ilave B6’da Baglik IIT asagldakl sekilde deglstmlmlstlr

2.1. “Stnurh Gegerli — 99200” tablosunun ilk kismina, TR’den sonra gelmek iizere, agagidaki
bent eklenmistir:

“- UA Jlis obmexena”

2.2. "Vazgéeme — 99201" tablosunun ikinci kismina, TR’den sonra gelmek iizere, asagldakl
bent eklenmistir: -

“- UA 3sinsuenns”

2.3. “Alternatif Kamt — 99202 tablosunun iigiincii kismina, TR’den sonra gelmek ﬁzere,
asagdaki bent eklenmigtir: A

“- UA AnbTepHATHBHE Hi/ITBED/DKEHHS"

2.4. “Degisiklikler: Esyanm sunuldugu idare....... (ad1 ve ilkesi) - 99203” tablosunun
dordiincii kismina, TR den sonra gelmek izere, asagidaki bent eklenmigtir:

“. UA P036ixHOCTI: METHHTS; i€ TOBAPH OY/TH npex’ IBICH ...... (masBa i kpaina)”

2.5. "Esyanin ......... >dan ¢ikist .....No.lu Tiizik / Direktif / Karar kapsaminda kisitlamalara
ve mali yikiimliiliklere tabidir - 99204" tablosunun besinci kismina, TR’den sonra gelmek
iizere, agagidaki bent eklenmistir: .. .

“UABHOYTTI 3 ..oveeviennnn B ypaxyBaHHﬂM 06M€)K€HL T4 31 CILTATO 360pIB BLATIOBIHO 710
Pernamenty/upexrusu/Pimerss No ..

2.6. "izinli Gonderici — 99206" tablosunun yed1nc1 klsmma TR’den sonra gelmek iizere,
agagidaki bent eklenmigtir: ;,‘

“- UA ATopm3oBaHuit BaHTa)KOBiHHpaBHPIK”

2.7. "Imzadan Vazgecme — 99207" tablosunun sekizinci kismina, TR’den sonra gelmek {izere,
asagidaki bent eklenmistir: ) .

“- UA 3BiibHEHO Big migmucy”

2.8. "KAPSAMLI TEMINAT YASAKLANMISTIR - 99208" tablosunun dokuzuncu kismina,
TR’den sonra gelmek iizere, agagidaki bent eklenmistir:

“- UA 3AI'AJIbHA APAHTIA 3ABOPOHEHA”

2.9. "KISITLANMAMIS KULLANIM = 99209" tablosunun onuncu kismna, TR’den sonra
gelmek tizere, asagidaki bent eklenmigtir:

. UA BHKOPHCTAHHI BE3 OB'MI:Z)KEHI)”

2. 10 "Sonradan duzenlenm1$t1r 99210" tablosunun on b1r1nc1 kismina, TR’den sonra gelmek
fizere, asagidaki bent eklenmistir:

“.UA Bupano sromom” ? N



2.11. "Cesitli — 99211" tablosunun on ikinci kismina, TR’den sonra gelmek tizere, asagidaki
bent eklenmistir:

“- UA Pizne”

2.12. "Dékme — 99212" tablosunun on iigiincii klsnilna, TR’den sonra gelmek iizere, agagidaki
bent eklenmigtir:

“- UA HaBayroBanibHuii BanTaX”

2.13. "Gonderici —~ 99213" tablosunun on dérdiincii kismina, TR’den sonra gelmek tizere,
agagidaki bent eklenmistir:

“- UA BantaxoBinmpasauk”



3. llave C1, asagidaki sekilde degistirilmistir:
[tave C1
KEFIL TAAHHUDU - BIREYSEL TEMINAT
I Kefil Taahhiidii '

1. Asagidaki imzanin SAhIbIM............ciicvveeceseece e tse s ssse e sesaee e sene
.......................................................................................................... adresinde yerlesik olarak(z)
Avrupa Birligi (Avusturya Cumbhuriyeti, Belgika Kralligi, Bulgaristan Cumhuriyeti; Cek
Cumhuriyeti, Danimarka Kralligi, Estonya Cumhuriyeti; Federal Almanya Cumhuriyeti,
Finlandiya Cumhuriyeti, Fransa Cumhuriyeti, Hollanda Krallig, Irlanda, Ispanya Kralh,
Isve¢ Kralligs, Italya Cumhuriyeti, Kibms Rum Kesimi, Letonya Cumhuriyeti,
Litvanya Cumhuriyeti, Liksemburg Biiyik Dikalifi, Macaristan, Malta Cumhuriyeti,
Polonya Cumhuriyeti, Portekiz Cumhuriyeti, Romanya, Slovenya Cumhuriyeti, Slovak
Cumbhuriyeti, Hirvatistan Cumhuriyeti, ve Yunanistan Cumhuriyeti’nden olusan) ile Izlanda
Cumhuriyeti, Kuzey Makedonya Cumhunyetl Norveg Krallig, Sirbistan Cumhuriyeti, Isvigre
Konfederasyonu, Tiirkiye Cumhuriyeti, Ukrayna, Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik
Kralhgi¥®, Andorra Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti® lehine, bu teminati veren®
................................................................................................................................. "nin, yukarida
belirtilen {iilkelere karsi vergi veya diger yukumlulukler seklindeki borglar” icin, asagida
tammlanan giimriik islemlerine'® tabi tutulan esyaya iliskin olarak, sorumlu olacagi veya
O1abIlECEET AZAIMI ...uveveceeercreieceircietre et ebene e ettt bbbt ‘na
kadar 0lan tULALL, .......ccccccriirmreinreeenisise et ssesessenesionsesnsecssseserensstscsessessnsssstsisens teminat
glimriik idaresinde miigtereken ve miiteselsilen garanti eder

ESYANIN tANIMI L.vuiiin ittt it e e e e et st e e e e e e in e et e eieaesaba e e et e aes

2. Agagidaki imzanin sahibi, birinci bentte belirtilen iilkelerin yetkili makamlarinin ilk yazili
bagvurusu iizerine ve Odemeyi bagvuru tarihinden itibaren 30 giinliik siirenin Gtesine
erteleyemeksizin, talep edilen toplam tutari, s6z konusu siirenin dolmasindan énce, kendisi veya
ilgili bir bagka kigi nihai kullanim rejimi digindaki 6zel rejimin ibra edildigini, nihai kullanim
esyasma ya da gegici depolamaya iliskin giimriik gdzetiminin usuliine uygun olarak
sonlandirtldigim ya da 6zel rejimler disinda ve gegici depolamaya iligkin islemler oldugunda,
esyanin durumunun diizeltildigini giimritk makamlarimi ikna edecek sekilde kamtlamadikga,
6demeyi taahhiit eder. .

Yetkili makamlar, asagidaki imzanin sahibinin talebi iizerine ve gegerli kabul edilecek herhangi
bir nedenle, 6deme basvurusu tarihinden itibaren verilen asagidaki imzamin sahibinin talep
edilen tutar1 6demek zorunda oldugu 30 giinlik siireyi uzatabilir. Bu ilave siirenin verilmesi
nedeniyle ortaya gikacak masraflar ve 6zellikle de faizler, ilgili iilkenin para piyasasinda veya
mali piyasasinda benzer kosullarda tahakkuk edecek tutara esit olacak sekilde hesaplanmahdir.,

3. Bu taahhiit, teminat giimriik idaresince kabul tarihinden 4tibaren gegerli olur. Asagidaki
imzanin sahibi, bu taahhiit kapsaminda olan ve teminatin iptal veya feshinin gegerli oldugu
tarihten Snce baslatilan glimriik islemi esnasinda dogan her borcun 6denmesinden, 6deme talebi
bu tarihten sonra yapilms olsa dahi, yiikiiml{i olmaya devam’ eder.

4. Bu taahhiit ¢ergevesinde asagidaki imzamn sahibi birinci bentte belirtilen diger iilkelerin her
birindeki tebligat adresini®:



Ulke Soyadi ve ad1 veya firma adi ve tam adresi

olarak verir.

Asagidaki imzanin sahibi, bu taahhﬁtle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine génderilen
veya yazili olarak iletilen tiim yazigma ve tebligatlar ile formalite veya prosediirlerin kendisine
usuliince ulagtinimig oldugunu kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdeki mahkemelerin yargi
yetkisini kabul eder.

Agagidaki imzanin sahibi, tebligat adreslerini degistirmemeyi veya adreslerden birini veya daha
fazlasini degistirmek zorunda kahrsa teminat glimriik idaresine 6nceden bildirmeyi taahhiit
eder.

(Imza)1®

I1. Teminat Gimriik idaresi Kabulii

.................................................... et t€IMINAL glimriik idaresi
......................................................... tarih Ve e
saylli™" giimritk beyanygegici depolama beyani kapsaminda gergeklestirilen giimrik
islemini kapsamak iizere ............. Vorreonerernenseesnens tarlhlnde kefil taahhiidiinii kabul etmistir.

(Miihiir ve imza)

' Soyadi ve adi veya firma adt.

2 Agik adres.

3 Bilyuk Britanya ve Kuzey Irlanda Birlegik Kralligi’nin Avrupa Birligi ve Avrupa Atom Enerji Toplulugu’ndan Cekilmesine
Yonelik Anlagma’ya Hiskin irlanda/Kuzey Irlagda Protokélii uyarinca, Kuzey frlanda, bu teminat igin Avrupa Bitligi’nin
pargast olarak nitelendirilecektir. Bu nedenle; "Avrupa Birligi giimriik boigesinde yerlesik bir kefil, teminat burada



kullanilabilecek ise, Kuzey irlanda’da bir temsilci tayin edecek veya bir hizmet adresi belirtecektir. Bununla birlikte, ortak
transit baglaminda, bir teminat Avrupa Birligi’nde ve Birlesik Krallik’ta gecerli hale getirilmis ise, Birlesik Krallik’ta tayin
edilmis bir temsilci veya tek bir hizmet adresi, Kuzey Irlanda dahil, Birlesik Krallik’in tamamint kapsayabilir.

* Topraklarinda teminatin kullanilamayacagi devletin/devletlerin adini/adlarins siliniz.

5 Andorra Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti’ne yapilan atiflar sadece Birlik transit islemlerine uygulanir.

¢ Soyadi ve ad1 veya firma ad1 ve bu teminatt veren kisinin agik adresi.

7 Birden fazla Uye Ulkede kullamilabilecek ya da Birlik/ortak transit rejimi kapsaminda tasman esya igin teminatm kullanilmasi
durumunda esyanin ithalati veya ihracati ile baglantih olarak ddenebilecek dlger yitkiimliiliiklere bagl olarak uygulanir.

8 Asagldakl glimrik islemlerinden biri yazilir: .

(a) gegici depolama,

(b) Birlik transit rejimi/ortak transit rejimi,

(c) glimriik antrepo rejimi,

(d) ithalat vergilerinden tam muafiyet suretiyle gegici ithalat rejimi, “
(e) dahilde isleme rejimi, e
(f) nihai kullanim rejimi, 4

(g) ertelenmis demenin s6z konusu olmadigi normal giimriik beyant kapsaminda serbest dolagima giris,

(h) ertelenmis 6demenin s6z konusu oldugu normal giimriik beyar kapsaminda serbest dolagima giris,

(i) Birtik Giimritk Kodu’nu diizenleyen 9 Ekim 2013 tarihli 952/2013 sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tiiziiii'niin 166.
Maddesi uyarinca sunulan bir glimriik beyani kapsaminda serbest dolagima giris (OJ EU L 269, 10.10.2013, p.1),

(j) 952/2013 sayth Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tiizdgit'niin 182. Maddpsl uyarinca sunulan bir giimritk beyam kapsaminda
serbest dolasima giris, N

(k) ithalat vergilerinden kismi muafiyet suretiyle gegici ithalat rejimi, ’.

(1) diger islem — butunmas halinde tliriind belittiniz.

9 Ulkenin mevzuatmda tebligat adresi ile ilgili bir hilkim bulunmuyorsa, kefil a iilkede kendisine ginderilen yazmma]an alacak ve
kefilin 4’tincti bendin ikinci alt paragrafindaki kabultine ve dordtinctt alt paragrafindaki taahhiidiine karsilik gelecek sekilde bir
yetkili acente tayin eder. Kefilin tebligat adreslerinin veya yetkili accntclcrmmycr]cglk bulundugu yerdeki mahkemeler, bu teminatla
ilgili anlasmazldklarda yetkilidir.

1% mzadan 6nce, belgeyi imzalayan kisi, kendi el yazis ile (tutar harflerle ofmak tizere) *....
teminat’ yazmahdir.

' Esyanun tabi olacag! rejiminin belirlendigi veya gegici depolamaya alindigt idare tarafindan doldurulur.

tutarinda




4. llave C2, agagidaki sekilde degistirilmistir:
flave C2
KEFIL TAAHHUDU - FiSLi BIREYSEL TEMINAT
I. Kefil Taahhiidii

1. Asagidaki imzanin Sahibil)........cccoooimemmmmimiionnrocieecccreceee oo
.......................................................................................................... adresinde yerlesik olarak®,
Avrupa Birligi (Avusturya Cumbhuriyeti, Belgika Kralligi, Bulgaristan Cumhuriyeti, Cek
Cumbhuriyeti, Danimarka Kralligi, Estonya Cumhuriyeti, Federal Almanya Cumhuriyeti,
Finlandiya Cumbhuriyeti, Fransa Cumhuriyeti, Hollanda Krallig1, Irlanda, Ispanya Kralhig,
Isve¢ Kralligi, Italya Cumhuriyeti, Kibns Rum Kesimi, Letonya Cumbhuriyeti,
Litvanya Cumbhuriyeti, Likksemburg Biiyik Dikaligi, Macaristan, Malta Cumhuriyeti,
Polonya Cumhuriyeti, Portekiz Cumhuriyeti, Romanya, Slovenya Cumhuriyeti, Slovak
Cumbhuriyeti, Hirvatistan Cumhuriyeti, ve Yunanistan Cumhuriyeti’nden olusan) ile izlanda
Cumbhuriyeti, Kuzey Makedonya Cumhuriyeti, Norveg Krallig1, Sirbistan Cumhuriyeti, isvigre
Konfederasyonu, Tiirkiye Cumhuriyeti, Ukrayna, Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik
Kralhg®, Andorra Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti lehine, rejim hak sahibinin,
yukarida belirtilen tilkelere kargi, bireysel teminat figleri diizenlenmesini istlendigi, esyanin
Birlik veya ortak transit rejimi altinda ithalati ya da ihracatima iliskin vergi veya diger
yiikiimliiliikler seklindeki borglar i¢in sorumlu olacagi veya olabilecegi, her bir fis icin
maksimum 10.000 Avro’ya kadar olan tutari, yukanda belirtilen ilkeler lehine,
...................................................................... teminat glimriik idaresinde miistereken ve
miiteselsilen garanti eder.

2. Asagidaki imzanin sahibi, birinci bentte belirtilen tilkelerin yetkili makamlarinm ilk yazil
bagvurusu iizerine ve O8demeyi bagvuru tarihinden itibaren 30 giinliik siirenin Stesine
erteleyemeksizin, talep edilen tutars, kendisi veya ilgili bir bagka kisi rejimin ibra edildigini
yetkili makamlar ikna edecek sekilde kamitlayamazsa, her bir bireysel teminat fisi igin 10.000
Avro’ya kadar olmak tizere, ddemeyi taahhiit eder.

Yetkili makamlar, asagidaki imzanin sahibinin talebi iizerine ve gegerli kabul edilecek herhangi
bir nedenle, deme bagvurusu tarihinden itibaren verilen asagidaki imzanin sahibinin talep
edilen tutar1 6demek zorunda oldugu 30 giinlilk siireyi uzatabilir. Bu ilave siirenin verilmesi
nedeniyle ortaya ¢ikacak masraflar ve dzellikle de faizler, ilgili iilkenin para piyasasinda veya
mali piyasasinda benzer kosullarda tahakkuk edecek tutara esit olacak sekilde hesaplanmalidir.

3. Bu taahhiit, teminat glimritk idaresince kabul tarihinden itibaren gegerli olur. Asagidaki
imzamn sahibi, bu taahhiit kapsaminda olan ve teminatin iptal veya feshinin gegerli oldugu
tarihten Once baglatilan Birlik veya ortak transit isleminden dogan her borcun ddenmesinden,
Sdeme talebi bu tarihten sonra yapilmus olsa dahi, yiikiimlii olmaya devam eder.

4. Bu taahhiit gergevesinde asagidaki imzanin sahibi birinci bentte belirtilen diger iilkelerin her
birindeki tebligat adresini®:

Ulke Soyadi ve adi veya firma adi ve tam adresi




olarak verir. .

Asagidaki imzann sahibi, bu taahhiitle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine gonderilen
veya yazili olarak iletilen tiim yazigma ve tebligatlar ile formalite veya prosediirlerin kendisine
usuliince ulagtirilmug oldugunu kabul eder.

Asagidaki imzanimn sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdekl mahkemelerin yargt
yetkisini kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, tebligat adreslerini de gistirmemeyi veya adreslerden birini veya daha,
fazlasim degistirmek zorunda kalirsa, teminat giimrik idaresine dnceden bildirmeyi taahhiit
eder. '

(Imza)®

I1. Teminat Giimriik idaresi Kabulii

................................................. et seenenene fCIINAL glimrik idaresi,
.......................................................... tarihinde kefil taahhiidiinii kabul etmistir.
(Mihiir ve imza)

! Soyadi ve ad1 veya firma ad1.

2 Agik adres,

? Bilyitk Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Krallig’'nin Avrupa Bll‘llgl ve Avrupa Atom Enerji Toplulugu’ndan Cekilmesine
Yonelik Anlagma’ya ligkin [rlanda/Kuzey Irlanda Protokolii uyarinca, Kuzey rlanda, bu teminat igin Avrupa Birligi’nin
pargas olarak nitelendirilecektir. Bu nedenle, Avrupa Birligi giimriik, bolgesinde yerlesik bir kefil, teminat burada
kullanilabilecek ise, Kuzey irlanda’da bir temsilci tayin edecek veya bir hizmet adresi belirtecektir. Bununla birlikte, ortak
transit baglaminda, bir teminat Avrupa Birligi’nde ve Birlesik Krallik’ta gegerli hale getirilmis ise, Birlesik Krallik’ta tayin
edilmis bir temsilci veya tek bir hizmet adresi, Kuzey Irlanda dahil, Birlesik Kralltk’in tamamun kapsayabilir.

4 Andorra Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti’ne yapilan atiflar sadece Birlik transit iglemlerine uygulanir.

5 Ulkenin mevzuatmda tebligat adresi ile ilgili bir hitkiim bulunmuyorsa, kefil bu tilkede, kendisine gonderilen yazismalari
alacak ve kefilin 4’{incii bendin ikinci alt paragrafindaki kabuliine ve dérdiincii alt paragrafindaki taahhiidiine kargitik gelecek
sekilde bir yetkili acente tayin eder. Kefilin tebligat adreslerinin veya yetkili acentelerinin yerlesik bulundugu yerdeki
mahkemeler, bu teminatla ilgili anlagmazhiklarda yetkilidir.

8 imzadan 6nce, belgeyi imzalayan kisinin kendi el yazis1 ile ‘teminat figi olarak gecerlidir’ yazilmahdir.



5. llave C4, asagidaki sekilde degistirilmistir:
[lave C4
KEFiL TAAHHUDU - KAPSAMLI TEMINAT
I Kefil Taahhidii )

1. Asagidaki mzanin SANIDIM...........ooooooooc v seeeeeecescceeseecossssesssseeeses e
.......................................................................................................... adresinde yerlesik olarak(z)
Avrupa Birligi (Avusturya Cumhuriyeti, Belgika Kralligi, Bulgaristan Cumhuriyeti, Cek
Cumhuriyeti, Danimarka Kralligi,* Estonya Cumhuriyeti, Federal Almanya Cumhuriyeti,
Finlandiya Cumbhuriyeti, Fransa Cumhuriyeti, Hollanda Krallg, Irlanda, Ispanya Kralligi,
Isve¢ Kralligi, talya Cumhuriyeti, Kibns Rum Kesimi, Letonya Cumbhuriyeti, Litvanya
Cumbhuriyeti, Liksemburg Biiyiik Diikaligi, Macaristan, Malta Cumhuriyeti,
Polonya Cumbhuriyetf,. Portekiz Cumhuriyeti, Romanya, Slovenya Cumhuriyeti, Slovak
Cumbhuriyeti, Hirvatistan Cumhuriyeti ve Yunanistan Cumhuriyeti’nden olusan) ile izlanda
Cumhuriyeti, Kuzey Makedonya Cumhuriyeti, Norveg Krallig, Subistan Cumhuriyeti, Isvigre
Konfederasyonu, Tiirkiye Cumhuriyeti, Ukrayna, Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik
Kralig®®), Andorra’ Prenshg1 ve San Marino Cumhurlye‘u(5 lehine, bu teminati veren®

. .’nin yukarida belirtilen tilkelere karsi
1a bendmde ve/veya lb bendmde behmlen gumruk 1$lemler1ne tabi tutulan esyaya iliskin dogan
veya dogabilecek vergi veya diger yilkiimliilikler seklindeki borglar” icin sorumlu olacag1
veya olabileceg, azami .’na
kadar olan tutari, . temmatgumruk
idaresinde mustereken ve muteselsﬂen garantl eder

Azami teminat tutari: ©

(2) labendinde listelenen tutarlarin toplamina denk gelen, gtimriik borglarinin bir kismina veya

dogabilecek diger yitkiimliiliikler tutarina esdeger referans tutarm %100/50/30’undan® olusan

SRR .. tutarindan

ve; .

(b) 1b bendinde listelenen tutarlarin toplamina denk gelen, giimriik borglarimn bir klsmma veya

dogmus dlger yukumlulukler tutarina esdeger referans tutarin %100/30’undan® olusan
ettt sensesensesennesenene o« UEATINAAN

-

olusur

la. Gimrik borglarmn bir kismma ve uygulanabilir oldugunda dogabilecek diger
yiikiimliliklerin tutarma denk gelen referans tutarm bir kismim olusturan tutarlar, asagida
listelenen amaglarin her biri i¢in asafidaki sekildedir®:

(a) Gegici depolama-...................,

(b) Birlik transit rejimi/ortak transit rejimi-............... ,

(c) Glimriik antrepo rejlml- .............. ,

(d) Tthalat Vergllermden tam muaﬁyet suretiyle gegici ithalat rejimi-................ ,
(e) Dahilde isleme rejimi-............... ,

(f) Nihai kullanim rejimi-....................

(g) Diger islem—bulunmész halinde tiiriini belirtiniz-................



1b. Glimrik bor¢larinin bir kismina ve uygulanabilir oldugunda, dogmus diger yiikiimliliiklerin
tutarina denk gelen referans tutarm bir kismin olusturan tutarlar, asagida listelenen amaglarin
her biri igin asagidaki sekildedir®:

(a) Ertelenmis 6demenin s6z konusu olmadigt norma’gumruk beyam kapsaminda serbest
dolagima giris-......... ,

(b) El’telenmlg 6demenin séz konusu oldugu normal gumruk beyam: kapsaminda serbest
dolagima giris-......... ,

(c) Birlik Giimriik Kodu'nu diizenleyen 9 Ekim 2013 tarihli 952/2013 saytli Avrupa
Parlamentosu ve Konsey Tiiziigii'niin 166. Maddesi uyarinca sunulan bir glimriik beyant
kapsaminda serbest dolagima giris-......... ,

(d) Birlik Giimrik Kodunu diizenleyen 9 Ekim 2013 tarihli 952/2013 sayth Avrupa
Parlamentosu ve Konsey Tuzugu niin 182. Maddesi uyarinca sunulan bir glimriikk beyan
kapsamlnda serbest dolaslma girig-......... ,

2. Asagidaki imzanin sahibi, birinci bentte belirtilen iilkelerin yetkili makamlarinin ilk yazili
bagvurusu lizerine ve Gdemeyi bagvuru tarihinden itibaren 30 gilinliik siirenin Gtesine
erteleyemeksizin, yukarida belirtilen azami tutar gergevesinde talep edilen toplam tutari, kendisi
veya ilgili bir bagka kisi, nihai kullamm rejimi digindaki 6zel rejimin ibra edildigini, nihai
kullanim esyasina ya da gegici depolamaya iligkin giimritk gézetiminin usuliine uygun olarak
sonlandirildigim ya da 6zel rejimler digindaki islemler oldugunda, esyanin durumunun
diizeltildigini, s6z konusu siirenin dolmasindan énce giimriik makamlarini ikna edecek sekilde
kanitlamadik¢a, 6demeyi taahhiit eder.

Yetkili makamlar, agagidaki imzamn sahibinin talebi iizerine ve gecerli kabul edilecek herhangi
bir nedenle, 6deme bagvurusu tarihinden itibaren verilen asagidaki imzanin sahibinin talep
edilen tutar1 6demek zorunda oldugu 30 giinliik siireyi uzatabilir. Bu ilave siirenin verilmesi
nedeniyle ortaya ¢ikacak masraflar ve §zellikle de faizler, ilgili iilkenin para piyasasinda veya
mali piyasasinda benzer kogullarda tahakkuk edecek tutara esit olacak sekilde hesaplanmalidir.

Bu tutar, asagidaki imzanim sahibinden, dnceki 6deme talebinin alinmasindan 6nce veya izleyen
30 giin i¢inde baglatilmis bir glimriik islemi sirasinda dogan bir borcun ddenmesi istenmedigi
takdirde, bu taahhiit kapsaminda halihazirda 6denmis tutarlar kadar indirilemez.

3. Bu taahhiit, teminat giimritk idaresince kabul tarihinden itibaren gegerli olur. Asagidaki
imzamn sahibi, bu taahhiit kapsaminda olan ve teminatin iptal veya feshinin gegerli oldugu
tarihten 6nce baglatilan glimriik islemi esnasinda olugan her borcun ddenmesinden, 6deme
talebi bu tarihten sonra yapilmug olsa dahi, yiikiimlii olmaya devam eder.

4. Bu taahhiit ¢ercevesinde, asagidaki imzanimn sahibi birinci bentte belirtilen diger tilkelerin her
birindeki tebligat adresini'":

Ulke Soyadh ve adi veya firma adi ve tam adresi




olarak verir,

Asagidaki imzanin sahibi, bu taahhiitle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine gdonderilen
veya yazih olarak iletilen tiim yazigma ve tebligatlar ile formalite veya prosediirlerin kendisine
usuliince ulagtirilmig oldugunu kabul eder.

Asagidaki imzanm sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdeki mahkemelerin yarg:
yetkisini kabul eder.

-

A§a§1daki imzanin sahiEi, tebligat adreslerini degistirmemeyi veya adreslerden birini veya daha
fazlasiu degistirmek zorunda kalirsa, teminat giimritk idaresine Snceden bildirmeyi taahhiit
eder.

(Imza)\'?

II.  Teminat Giimriik Idaresi Kabulii

» (Miihiir ve imza)

! Soyadi ve adi veya firma ad.

2 Acik adres. .

} Bilyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Bitlesik Krallig'mn Avrupa Birligi ve Avrupa Atom Enerji Toplulugu’ndan Cekilmesine
Yonelik Anlasma'ya iliskin irlanda/Kuzey irlanda Protokolii uyarinca, Kuzey Irlanda, bu teminat icin Avrupa Birligi'nin
parasi olarak nitclendirilecektir. Bu nedenle, Avrupa Birligi giimrik bolgesinde yerlesik bir kefil, teminat burada
kullamlabilecek ise, Kuzey irlanda’da bir temsilci tayin edecek veya bir hizmet adresi belirtecektir. Bununla birlikte, ortak
transit baglaminda, bir teminat Avrupa Birligi’nde ve Birlesik Kraihk’ta gegerli hale getirilmis ise, Birlesik Kralbk'ta tayin
edilmig bir temsilci veya tek bir hizmet adresi, Kuzey irlanda dahil, Birlesik Krallik’in tamarmint kapsayabilir.

4 Topraklarinda teminatin kullamlamayacags iilkenin/iilkelerin adinv/adlarin sitiniz.

5 Andorra Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti'ne yapilan atiflar sadece Birlik transit islemlerine uygulanr.

6 Soyadt ve adi veya firma adi ve bu teminatt veren kisinin agrk adresi.

7 Birden fazla Uye Ulkede veya Akit Tarafta kullantlabilecek ya da Birlikjortak transit rejimi kapsaminda tagman esya igin
teminatin kullanilmast durumunda esyann ithalatt veya ihracatt ile baglantih olarak ddenebilceck diger yikiimliliklere bagh
olarak uygulanir.

& Uygun olmayani siliniz.

9 Ortak Transit digindaki rejimler sadece Birlik’te uygulanir.

10 Nihal kullanim igin glimritk beyaninda belirtilen tutarlar iindir.

1 (lkgnin mevzuatinda tebligat adresi ile ilgili bir hikkim bulunmuyorsa, kefil bu iilkede kendisine gonderilen yazismalari
alacak ve kefilin 4%iincti bendin ikinci alt paragrafindaki kabuliine ve dérdiincti alt paragrafindaki taahhiidime kargitik gelecek
sekilde bir yetkili acente tayin eder. Kefilin tebligat adreslerinin veya yetkili acentelerinin yerlesik bulundugu yerdeki
mahkemeler, bu teminatla ilgili anlagmazltklarda yetkilidir.

2 fmzadan dnce, belgeyt imzalayan kisinin kendi el yazist ile (tutar harflerle olmak fizere) ...
teminat’ yaziimaltdir.

tutarmda




6. llave CS5’te bulunan 7 numarah kutuda, “TURKIYE” ve “BIRLESIK KRALLIK”
sozciiklerinin arasina “UKRAYNA” spzctigii eklenmistir.

7. llave C6°da bulunan 6 numarali kutuda, “TURKIYE” ve “BIRLESIK KRALLIK”
sozciiklerinin arasina “UKRAYNA” sozciigii eklenmistir.
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DECISION No 3/2022
OF THE EU-CTC JOINT COMMITTEE
of 29 September 2022
amending the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure
THE EU-CTC JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure, and in
particular point (a) of Article 15(3) thereof,

Whereas:

Ukraine has expressed its wish to acEede to the Convention on a common transit procedure’'
(the ‘Convention’) and has been invited to do so following Decision No 2/2022 of 25 August
2022 of the EU-CTC Joint Committee.

The accession of Ukraine would require the relevant adaptation of the guarantee documents and
the insertion of certain technical terms in the Ukrainian language.

In order to allow the use of guarantee forms printed in accordance with the criteria in force ptior
to the date of accession of Ukraine, a transitional period should be established during which the
printed forms, with some adaptations, could continue to be used.

The entry into force of this Decision' should be linked to the date on which the accession of
Ukraine to the Convention becomes®ffective.

The Convention should therefore be amended accordingly,
HAS ADOPTED THIS DECISION: |

LOJL 226, 13.8.1987,p. 2.



Article 1

Appendix III to the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure (the
‘Convention’) is amended as set out in Annex to this Decision.

Article 2

This Decision shall enter into force on the date on which Ukraine becomes a contracting party
to the Convention. '

The forms based on the specimen forms in Annexes C1 to C6 to Appendix ITI to the Convention,
in the version applicable on the date before the entry into force of this Decision, may continue
to be used subject to the necessary geographical adaptations and the adaptations concerning the
address for service or the authorised agent, until 1 April 2024.

Done at Brussels, 29 September 2022
For the Joint Committee
The President
Matthias PETSCHKE




ANNEX

Appendix IIT to the Convention of 20 May 1987 on a common fransit procedure is amended
as follows:

1)

@
2.1

22.

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

2.9.

2.10.

In Annex B1, in box 51 the followmg indent is inserted between Turkey and
Northern Ireland

‘UA Ukraine’;
In Annex B6, Title IIT is amended as follows:

In the first part of the table ‘lelted validity — 99200 the following indent is added
after TR:

‘- UA Jlis obmesxena’,

In the second part of the table ‘Waiver — 99201 the followmg indent is added after
TR:

.
[y

. . -
‘- UA 3BinnHends’, ° -

In the third part of the table ‘Alternative proof — 99202 the following indent is added
after TR: .

‘~ UA AnbrepraTHBHE,IITBEPIKECHHS,

In the fourth part of the table ‘Differences: office where goods were presented. ..
(name and country) — 99203’ the following indent is ddded after TR:

‘- UA Po36ixu0CTi: METHHL, Jie TOBapH OyIu ﬁpen SBNIEH ...... (nasBa i
Kpaina)’, _
In the fifth part of the table ‘Exit from .............c...oooeeniie subject to restrictions or

charges under Regulation/Directive/Decision No... - 99204’ the following indent is
added after TR: ' ) x

‘ - UA BuOYTTA i3 ..cetveennen. 3 ypaxyBaHHAM 0OMEXEHD Ta 31 CILIATOI0
360piB BianosiaHo 10 Pernamenty/Nupextrpn/Pimenns No ..

In the seventh part of the table ‘Authorised consignor — 99206’ the followmg indent is
added after TR:

- UA ABTopmoBaHHﬁ BAaHTAKOBLIPABHUK,

‘ In the eighth part of the table ‘Signature waived — 99207’ the following indent is

added after TR:
¢-"UA 3pinbHeHo Bix migmucy’,

In the ninth part of the table ‘COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED —
99208’ the following indent is added after TR:

- UA 3ATAJIbHA TAPAHTIA 3ABOPOHEHA’,

In the 10th part of the table ‘UNRESTRICTED USE — 99209 the following indent is
added after TR:

‘- UA BUKOPUCTAHHS BE3 OBMEXEHD’, {

In the 11th part of the table ‘Issued retroactively — 99210’ the following indent is
added after TR:

‘- UA Bupano srojom’,



2.11. In the 12th part of the table ‘Various — 99211 the following indent is added after TR:
‘- UA Pizne’, .

2.12. In the 13th part of the table ‘Bulk — 99212’ the following indent is added after TR:
‘- UA HapamosanbHuil BaHTax,

2.13. In the 14th part of the table ‘Consignor — 99213’ the following indent is added after
TR:

‘- UA BaHTaX0BiANpaBHAK ;



(3)  Annex Cl is replaced by the following:
‘ANNEX C1
GUARANTOR’S UNDERTAKING - INDIVIDUAL GUARANTEE
[ Undertaking by the guarantor
1. Theundersigned..............oooovorioeitiiie oo

in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of
Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the
Republic of Estonia, the Hellenic Republic, the Republic of Croatia, the Kingdom of Spain, the
French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta,
the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the
Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of
Finland, the Kingdom of Sweden) and the Republic of Iceland, the Republic of North
Macedonia, the Kingdom of Norway, the Republic of Serbia, the Swiss Confederation, the
Republic of Turkey, Ukraine, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland® ¢, the
Principality of Andorra and the Republic of San Marino®, any amount for which the person
providing this guarantee’:

may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other
charges” with respect to the goods described below covered by the following customs
operation®

..................................................................................................................

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in point 1, and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application, the sums requested unless he or she or
any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of



IL

the customs authorities, that the special procedure other than the end-use procedure has been
discharged, the customs supervision of end-use goods or the temporary storage has ended
correctly or, in case of operations other than special procedures and temporary storage, that the
situation of goods has been regularised.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the
period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses incurred as a
result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the
amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money
market or financial market in the country concerned.

This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee. The
undersigned shall remain liable for payment of any debt incurred during the customs operation
covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the
guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.

For the purpose of this undertaking, the undersigned gives his or her address for service® in each
of the other countries referred to in point 1 as:

Country Surname and forenames, or name of firm, and full
address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for services shall be.accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has
an address for service.

The undersigned undertakes net to change his or her addyess for service or, if he or she has to
change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

(Signature)°

Approval by the office of guar;mtee



Guarantor’s undertaking approved on .................c............ to cover the customs operation
effected under customs declaration/temporary storage declaration
NO e of

(Stamp and Signature)

! Surname and forename or name of firm.

% Full address.

* Pursuant to the Protocol on Ireland/Northern Ireland of the Agreement on the withdrawal of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland from the European Union and the European Atomic Energy Community,
Northern Ireland is to be considered as part of the European Union for the purposes of this guarantee. Therefore,
a guarantor established in the customs territory of the European Union shall indicate an address for service or
appoint an agent in Northern Ireland if the guarantee may be used therein. However, if a guarantee, in the context
of common transit, is made valid in the European Union and in the United Kingdom, a single address for service
or an appointed agent in the United Kingdom may cover all parts of the United Kingdom, including Northern
Ireland.

* Delete the name/names of the State/States on the territory of which the guarantee may not be used.

5 The references to the Principality of Andorra and the Republic of San Marino shall apply solely to Union transit
operations.

¢ Surname and forename, or name of firm and full address of the person providing the guarantee.

7 Applicable with respect to the other charges due in connection with the import or export of the goods where the
guarantee is used for the placing of goods under the Union/common transit procedure or may be used in more than
one Member State.

% Enter one of the following customs operations:

(a) temporary storage,

(b) Union transit procedure/common transit procedure,

(c) customs warehousing procedure,

(d) temporary admission procedure with total relief from import duty,

(e) inward processing procedure,

(f) end-use procedure,

(g) release for free circulation under normal customs declaration without deferred payment,

(h) release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment,

(i) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 166 of
Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying
down the Union Customs Code,

. (i) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 182 of
Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying

+ down the Union Customs Code,

(k) temporary admission procedure with partial relief from import duty,

(1) if another — indicate the other kind of operation. .

?If, in the law of the country, there is no provision for address for service, the guarantor shall appoint, in that
country, an agent authorised to receive any communications addressed to him and the acknowledgement in the
second subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of point 4 must correspond. The courts of the
places in which the addresses for service of the guarantor or of his agents are situated shall have jurisdiction in
disputes concerning this guarantee.

1 The person signing the document must enter the following by hand before his or her signature: “Guarantee for
the amount of ...” (the amount being written out in letters)

' To be completed by the office where the goods were placed under the procedure or were in temporary storage.’



(4) Annex C2 is replaced by the following:
‘ANNEX C2

GUARANTOR’S UNDERTAKING - INDIVIDUAL GUARANTEE IN THE FORM OF
VOUCHERS

I Undertaking by the guarantor
1. The undersigned

in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of
Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the
Republic of Estonia, the Hellenic Republic, the Republic of Croatia, the Kingdom of Spain, the
French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of
Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the
Republic of Finland, the Kingdom of Sweden) and the Republic of Iceland, the Republic of
North Macedonia, the Kingdom of Norway, the Republic of Serbia, the Swiss Confederation,
the Republic of Turkey, Ukraine, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland®,
the Principality of Andorra and the Republic of San Marino®, any amount of the holder of the
procedure for which the holder of the procedure may be or become liable to the abovementioned
countries for debt in the form of duty and other charges due in connection with the import or
export of the goods placed under the Union or common transit procedure, in respect of which
the undersigned has undertaken to issue individual guarantee vouchers up to a maximum of
EUR 10 000 per voucher.

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested, up to EUR 10000
per individual guarantee voucher, unless he or she or any other person concerned establishes
before the expiry of that peried, to the satisfaction of the competent authorities, that the
operation has been discharged.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the
period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses incurred as a
result of granting this additional petiod, in particular any interést, must be so calculated that the
amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money
market or financial market in the country concerned. ’

3. This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee. The
undersigned shall remain liable for payment of any debt incurred during the Union or common
transit operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or
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cancellation of the guarantee took effect; even if the demand for payment is made after that
date. . L

For the purpose of this undertaking, the undersigned gives his or her address for service® in each
of the other countries referred to in point 1 as:

Cbun_try Surﬂmne and forenames, or name of firm, and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for services shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has
an address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her address for service or, if he or she has to
change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

1D 1| A S P T

(Signature)® '
Approval by the office of guarantee

Office of guarantee

(Stamp and Signature)

! Surname and forename or name of firm.



2 Tull address.
3 Pursuant to the Protocol on Ireland/Northern Ireland of the Agreement on the withdrawal of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland from the European Union and the European Atomic Energy Community,
Northern Ireland is to be considered as part of the European Union for the purposes of this guarantee. Therefore,
a guarantor established in the customs territory of the European Union shall indicate an address for service or
appoint an agent in Northern Ireland if the guarantee may be used therein. However, if a guarantee, in the context
of common transit, is made valid in the European Union and in the United Kingdom, a single address for service
or an appointed agent in the United Kingdom may cover all parts of the United Kingdom, including the Northern
Ireland.

# The references to the Principality of Andorra and the Republic of San Marino shall apply solely to Union transit
operations. '

SIf, in the law of the country, there is no provision for address for service the guarantor shall appoint, in this
country, an agent authorized to receive any communications addressed to him and the acknowledgement in the
second subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of point 4 must be made to correspond. The
courts of the places in which the addresses for service of the guarantor or of his agents are situated shall have
jurisdiction in disputes concerning this guarantee.

8 The signature must be preceded by the following in the signatory’s own handwriting: “Valid as guarantee
voucher™;’

!



(5)  Annex C4 is replaced by the following: -

la.

‘ANNEX C4
GUARANTOR’S UNDERTAKING - COMPREHENSIVE GUARANTEE
Undertaking by the guarantor

The undersigned'

.......................................................................................................

Up t0 @ Maximum aMOUNE OF ......ocoeririiiiiriniirere it eeeri e r e

in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of
Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the
Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French
Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic
of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic
of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the
Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of
Finland, the Kingdom of Sweden) and the Republic of Iceland, the Republic of North
Macedonia, the Kingdom of Norway, the Republic of Serbia, the Swiss Confederation, the
Republic of Turkey, Ukraine, the'United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland® 4, the
Principality of Andorra and the Republic of San Marino®, any amount for which the person
providing this guarantee®

may be or become liable to the abovemenuoned countries for debt in the form of duty and other
charges” which may be or have been incurred with respect to the goods covered by the customs
operations indicated in point la and/or point 1b.

The maximum amount of the guarantee is composed of an amount:

(a) being 100/50/30 % ® of the part of the reference amount corresponding to an amount of
customs debts and other charges which may be incurred, equivalent to the sum of the
amounts listed in point 1a, and -

(b) being 100/30 % ¥ of the part of the reference amount corresponding to an amount of
customs debts and other charges which have been incurred, equivalent to the sum of the
amounts listed in point 1b,

The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs
debts and, where appllcable other charges which may be incurred are following for each of the
purposes listed below’:



(a) temporary storage - ...,

(b) Union transit procedure/common transit procedure - ...,

(¢) customs warchousing procedure - ...,

(d) temporary admission procedure with total relief from import duty - ,
(e) inward processing procedure - ..., ,

(f) end-use procedure - ...,

(g) if another — indicate the other kind of operation - ....

The amounts forming the part of the reference amount cortesponding to an amount of customs
debts and, where applicable other charges which have been incurred are as follows for each of
the purposes listed below”:

(a) release for free circulation under normal customs declaratlon w1thout deferred payment

ceey -

(b)release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment -

veny

(c) release for free circulation under a customs declaration lodged in.accordance with
Article 166 of Regulation (EU) No 952/2013 of the Buropean Parliament and of the Council of
9 October 2013 laying down the Union Customs Code - ..., .

(d)release for free circulation under a customs dectaration lodged in ‘accordance with
Article 182 of Regulation (EU) No 952/2013 of the Europcan Parhament and of the Council of
9 October 2013 laying down the Union Customs Code -

(e) temporary admission procedure with partial relief f;om import duty - ...,

(f) end-use procedure - ..."°,

(g)if another — indicate the other kind of operation - ’

The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in point 1, and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application, the sums requested up to the limit of
the abovementioned maximum amount, unless he or she.or any other person concemed
establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the customs, authorities, that
the special procedure other than the end-use procedure has been discharged, the customs
supervision of end-use goods or the temporary storage has ended correctly or, in case of the
operations other than special procedures, that the situation of goods has been regularised.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the
period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses incurred as a
result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the
amount is equivalent to what' would be charged under similar circumstances on the money
market or financial market in the country concerned. -

This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this undertaking
unless the undersigned is called upon to pay a debt incurred during a ctistoms operation
commenced before the preceding demand for payment was received or within 30 days
thereafter.



1L

This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee. The
undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during the customs operation
covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the
guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.

For the purpose of this undertakingy the undersigned gives his or her address for service'' in
cach of the other countries referred to in point 1 as:

Country _ Surﬂmne and forenames, or name of firm, and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for services shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has
an address for service. ;

The undersigned undertakes not to change his or her address for service or, if he or she has to
change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

DOnE At .....oiiiiiiiiiiiiiiii i

(Signature)'?
Approval by the office of guarantee

Office of guarantee

(Stamp and Signature)

! Surname and forename, or name of the firm.



2 Full address. .

3 Pursuant to the Protocol on Ireland/Northern Ireland of the Agreement on the withdrawal of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland from the European Union and the European Atomic Energy Community,

Northern Ireland is to be considered as part of the European Union for the purposes of this guarantee. Therefore,

a guarantor established in the customs territory of the European Union shall indicate an address for service or

appoint an agent in Northern Ireland if the guarantee may be used therein. However, if a guarantee, in the context

of common transit, is made valid in the European Union and in the United Kingdom, a single address for service

or an appointed agent in the United Kingdom may cover all parts of the United Kingdom, including the Northern

Ireland.

# Delete the name/names of the country/countries on whose territory the guarantee may not be used.

* The references to the Principality of Andorra and the Republic of San Marmo shall apply solely to Union transit
operations. ‘

¢ Surname and forename, or name of the firm, and full address of the person providing the guarantee.

7 Applicable with respect to the other charges due in connection with the import or export of the goods where the

guarantee is used for the placing of goods under the Umon/common fransitprocedure or may be used in more than

one Member State or one Contracting Party.

8 Delete what does not apply.

® Procedures other than common transit apply solely in the Union.

1% For amounts declared in a customs declaration for the end-use proceduté.

''1If, in the law of the country, there is no provision for address for service the guarantor shall appoint, in this

country, an agent authorised to receive any communications addressed to him and the acknowledgement in the

second subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of point 4 must be made to correspond. The

courts of the place in which the addresses for service of the guarantor or of his agents are situated shall have

jurisdiction in dlsputes concerning this guarantee.

2 The person signing the document must enter the following by hand before his or her signature: “Guarantee for

the amount of ...” (the amount being written out in letters).’;
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In box 7 Annex CS5, the word ‘UKRAINE’ is inserted between the words “TURKEY’ and
‘UNITED KINGDOM’;

In box 6 of Annex C6, the word ‘UKRAINE’ is inserted between the words ‘TURKEY and
‘UNITED KINGDOM’.




